2 Korintským 12x11: vynecháno „chloubě se „‘in glorying’

[KB1613] 2 K 12:11 Učiněn jsem nemoudrým, chlubě se; vy jste mne k tomu přinutili. Nebo já od vás měl jsem chválen býti; neboť jsem nic menší nebyl nežli ti velicí apoštolé, ačkoli nic nejsem.

[NBK] 2 K 12:11 Stal jsem se nemoudrým, když se chlubím, [ale] vy jste mě [k tomu] donutili. Já jsem přece měl být chválen vámi - vždyť jsem nebyl o nic horší než ti veleapoštolové, i když nejsem nic. 

[NBK06] 2 K 12:11 Tím chlubením jsem ze sebe udělal blázna, ale vy jste mě k tomu donutili. Mohli jste mě přece chválit sami - i když nic neznamenám, s těmi veleapoštoly si v ničem nezadám.

[Bible21] 2 K 12:11 Dělám tu ze sebe blázna, ale vy jste mě k tomu donutili. Mohli jste mě přece chválit sami - i když nic neznamenám, s těmi veleapoštoly si v ničem nezadám.

[CEP2001] 2 K 12:11 Propadl jsem nerozumu(d) – ale k tomu jste mě donutili vy! Vždyť já bych měl být doporučován od vás! Nejsem přece v ničem pozadu za těmi veleapoštoly, i když nic nejsem. (d) var: + když se chlubím 

[CSP] 2 K 12:11 pZtratil jsem rozum!t11 K tomu jste mne přinutili vy. Já mám být od vás doporučován,a neboť jsem nebyl v ničem pozadu za těmi veleapoštoly,b i když nejsem nic.c  t11   pStal jsem se nerozumným; var.: + když se chlubím a  

[PNS] 2 Ko 12:11 Stal jsem se nerozumným. Donutili jste mě k tomu, neboť jsem měl být doporučen vámi. Vždyť jsem neprokázal ani v jediné věci, že jsem podřadnější než [vaši] přejemnělí apoštolové, i když nejsem nic.

[ZilkaNZ] 2 K 12:11 Tak jsem se stal ,nerozumným’. Vy jste mě k tomu přinutili. Já bych totiž zasluhoval, abych od vás dostal doporučení. Vždyť já nejsem v ničem pozadu za těmi ,veleapoštoly’, i když jsem ,nic’. 

[PetruNZ] 2 K 12:11 Tak jsem se stal nemoudrým, vy jste mě k tomu přinutili. Mou obhajobu jste vlastně měli dělat vy. Já přece nejsem v ničem pozadu za těmi nadapoštoly, třebaže sám nejsem nic.

[Pavlik_NZCZ] 2 K 12:11 Stal jsem se nerozumným s — vy jste mě donutili; ano, já bych byl měl býti doporučován od vás, vždyť jsem v ničem nezůstal J za těmi veleapoštoly, i když nejsem nic.

[JB] 2 K 12:11

[Sväté Písmo 1995] 2 K 12:11 Stal som sa nerozumným. Vy ste ma prinútili - lebo vy ste ma mali odporúčať. Nebol som o nič menší ako tamtí veľapoštoli, aj keď nie som ničím

[Roháčkov preklad] 2 K 12:11 Stal som sa bezrozumným chváliac sa; vy ste ma prinútili. Lebo vy ste mňa mali odporúčať, lebo som nebol, ako ani nie som o nič menší od tých prevelikých apoštolov, keď aj nie som ničím.

[Russian Synodal 1876] 2 K 12:11 Я дошел до неразумия, хвалясь; вы меня к сему принудили. Вам бы надлежало хвалить меня, ибо у меня ни в чем нет недостатка против высших Апостолов, хотя я и ничто.

[Weymouth] 2 Co 12:11 It is foolish of me to write all this, but you have compelled me to do so. Why, you ought to have been my vindicators; for in no respect have I been inferior to these superlatively great Apostles, even though in myself I am nothing.

[KJV+] 2 Co 12:11 I am become a fool in glorying; ye have compelled me: for I ought to have been commended of you: for in nothing am I behind the very chiefest apostles, though I be nothing.

[AKJ] 2 Co 12:11 I am become a fool in glorying; you have compelled me: for I ought to have been commended of you: for in nothing am I behind the very most chief apostles, though I be nothing.

[TRC+] 2 Co 12:11 I am made a fool in boasting myself. Ye have compelled me: I ought to have been commended of you. For in nothing was I inferior unto the chief apostles, though I be nothing,

[ASV] 2 Co 12:11 I am become foolish: ye compelled me; for I ought to have been commended of you: for in nothing was I behind (1) the very chiefest apostles, though I am nothing. (1) Or those preeminent apostles)

[DARBY] 2 Co 12:11 I have become a fool; *ye* have compelled me; for *I* ought to have been commended by you; for I have been nothing behind those who were in surpassing degree apostles, if also I am nothing.

[DRA] 2 Co 12:11 I am become foolish. You have compelled me: for I ought to have been commended by you. For I have no way come short of them that are above measure apostles, although I be nothing.

[RWB+] 2 Co 12:11 I am become a fool in glorying; ye have compelled me: for I ought to have been commended by you: for in nothing am I behind the very greatest apostles, though I am nothing.

[WEB] 2 Co 12:11 I have become foolish in boasting. You compelled me, for I ought to have been commended by you, for in nothing was I inferior to the very best apostles, though I am nothing.

[Wyc+] 2 Co 12:11 I am made witless (I am made unwitty) , ye constrained me. For I ought to be commended of you; for I did nothing less than they that be apostles over measure. Though I am nought (Though I be nought) ,

[JUB] 2 Co 12:11 I have been a fool, glorying; ye have compelled me; for I ought to have been commended of you, for in nothing am I behind the grandiose apostles, though I am nothing.
(BASIC) 2 Co 12:11 I have been forced by you to become foolish, though it was right for my praise to have come from you: for in no way was I less than the chief of the Apostles, though I am nothing.
(NASB) 2 Co 12:11 I have become foolish; you yourselves compelled me. Actually I should have been commended by you, for in no respect was I inferior to the most eminent apostles, even though I am a nobody.

(NRSV) 2 Co 12:11 I have been a fool! You forced me to it. Indeed you should have been the ones commending me, for I am not at all inferior to these super-apostles, even though I am nothing.

(TNIV) 2 Co 12:11 I have made a fool of myself, but you drove me to it. I ought to have been commended by you, for I am not in the least inferior to the “superapostles,” a even though I am nothing.

 (CENT) 2 Co 12:11 I have been a fool! You forced me to it, for I ought to have been commended by you. For I was not in the least inferior to these super-apostles, even though I am nothing
(EVDEB) 2 Co 12:11 I have been {talking like} a fool. But you made me do it. You people are the ones who should say good things about me. I am Word nothing, but those “great apostles*” are not worth any more than I am!

[GnvNT] 2 Co 12:11 I was a fool to boast myself: ye have compelled me: for I ought to have been commended of you: for in nothing was I inferior unto the very chief Apostles, though I be nothing.
 
[WTNT] 2 Co 12:11 I am made a fool in boasting myself. Ye have compelled me: I ought to have been commended of you. For in nothing was I inferior unto the chief apostles, though I be nothing,

[TR+] 2 Co 12:11 gegona afrwn kaucwmenoj umeij me hnagkasate egw gar wfeilon uf umwn sunistasqai ouden gar usterhsa twn uper lian apostolwn ei kai ouden eimi

[BYZ+] 2 Co 12:11 gegona afrwn kaucwmenoj umeij me hnagkasate egw gar wfeilon uf umwn sunistasqai ouden gar usterhsa twn uper lian apostolwn ei kai ouden eimi

[Elz] 2 Co 12:11 gegona afrwn kaucwmenoj umeij me hnagkasate egw gar wfeilon uf umwn sunistasqai ouden gar usterhsa twn uper lian apostolwn ei kai ouden eimi

[TISGNT+] 2 Co 12:11 Ge,gona av,frwn u`mei/j me hvnagka,sate evgw ga.r wv,feilon u`f~ u`mw/n suni,stasqai) ouvde.n ga.r u`ste,rhsa tw/n u`perli,an avposto,lwn( eiv kai. ouvde,n eivmi)

    Gegona aphrōn humeis me ēnagkasate egō gar ōpheilon huph humōn sunistasthai ouden gar husterēsa tōn huperlian apostolōn ei kai ouden eimi

[WH+] 2 Co 12:11 gegona afrwn umeij me hnagkasate egw gar wfeilon uf umwn sunistasqai ouden gar usterhsa twn uper lian apostolwn ei kai ouden eimi

[MGreek] 2 Co 12:11   Egeina afrwn kaucwmenoj  seij me hnagkasate) Dioti eprepen egw na sunistwmai apo saj  epeidh eij ouden uphrxa katwteroj twn prwtistwn apostolwn( an kai hmai mhden)

[GNTabst] 2 Co 12:11 gegona afrwn  tsbkaucwmenoj umeij me hnagkasate egw gar wfeilon uf umwn sunistasqai ouden gar usterhsa twn uper lian apostolwn ei kai ouden eimi

[GENT+] 2 Co 12:11 gegona I am become afrwn a fool kaucwmenoj in glorying, umeij ye me me hnagkasate have compelled egw I gar for wfeilon ought uf of umwn you sunistasqai to have been commended, ouden in nothing gar for usterhsa am I behind twn the uper very chiefest lian apostolwn apostles ei kai ouden nothing eimi I be.

[IGNT] 2 Co 12:11 gegonaI HAVE BECOME afrwnA FOOL kaucwmenojBOASTING; umeijYE meME hnagkasateCOMPELLED: egw garFOR I wfeilonOUGHT ufBY umwnYOU sunistasqaiTO HAVE BEEN COMMENDED; ouden garFOR NOTHING usterhsaI WAS BEHIND twnTHOSE uper lianIN A SURPASSING DEGREE apostolwnAPOSTLES, eiIF kaiALSO oudenNOTHING eimiI AM.
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